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B KBIPrbI3CKOM SI3BIKE:

OH OWIHK, KOK KaIlllbll TOOJIOPAYH YCTYH/IO
JKYPToH dKEHMHH. bup Toomon Owmp TOOTO arTaiim.
Bup Toomon Oup TOOrO CyHCaM KOJIYM JKETeT.
(«CprHran Kputbiu», 239 6.)

CrIpaain 60J1Co agbIK CO3To Kele ajam,

MeH 03YMAYH TarJbIpbIMIIBI )KEHE aam,

Kepek 60110 uebepaurum KeTuieT

Jlonreuke :kaH, OajbIKka THJI Oepe aJjiam
(OcmonoB A. «Koi Tonkyny», 110 06).

Kak B peun nmepcoHakeil WM NEHCTBYIOIIMX JIUL]
XYJIO’)KECTBEHHBIX TPOM3BEACHNUN, TaK U B KUBOU
pedn HOocuTenel SA3BIKOB, BCTPEUAIOTCS MOMEHTEHI,
HETIOCPE/ICTBEHHO CBSI3aHHBIC C ONMCAHWEM T'HeBa,
SIPOCTH, HeJOYMEHHUsI JeHCTBYIONIMNX JIAL WX Tep-
COHa)Ke¥, YTO YacTO BBI3BIBAETCS MOMEHTaIbHON
peaknuel Ha TO, YTO HPOUCXOAUT BOKPYT HUX:
COOBITHA, OTHOILIECHHS, COCTOSIHUS, ACUCTBHS, U T.1.
Bce 31O mepemaercs HOCHUTENSIMU SI3BIKOB  HE
MIPOCTBIMU CJIOBaMU, (pa3aMu, MPEIOKESHUIMA a
CTHJIMCTUYECKUMH CPEICTBAMH, YTO HMEHHO W
obecnieunBaeT ToT 3dexr, To Bo3AeHcTBHE, KOTO-
pOTO ¥ OKUAAIOT HOCHUTENH S3bIKA

7. JlokazarelieH TOMY CIyKUT HHUXKECIEAYyI0-
Me TpUMephl U3 CPaBHUBAEMBIX S3BIKOB, HAIpU-
Mep

I was seared to death when he entered the
room (Erskine B.”Midnight is a lonely place”. p59)

a stream of threats, misgivings and taunts poured
forth.(Kasymbekov T. “Broken sword” p219)

B xuprusckom si3bike:

Te10bIpaba, XaHBIHAAH YMYT KbUICAaH, THIOBI-
paba! - menaw, aHBIH KY3y THHAMI Typym, My3
TOHAYPraH KBIIKBI KYH CBISIKTYY MY3AaK,
pIpaiibiMcbi3 Oonyn kertr (KacsimbekoB T. «CriH-
raH KbUTBIY», 247).

3aMaTTBIH OpTOCYHAA KalipajaH aHBIH OH-TYCY

Oy3yna TYUIYI, KM KO3YHOH OT YATrbLITaHCHIN
kertH ( Jlonmon XK. «Maptun Unen», 7 0.).

buwmmmn koit, sMu keMmrmp, - aean XUTTHHOOTaM
KaapaaHyy MeHeH jxoomn Oepun. MeH cara Oaiika
OMpOOHYH HINMHE KHUPUIINETHH JCN KaH4a UpPeT
aiTTeiM? KemMuHIe MHUH $KOJY AHTTBIM OKIIOWT
(K.Jlonnon, «Maptun Unen». 71 6.).

W3 BBINIEU3I0KEHHOTO SIBCTBYET, YTO BCE THIIBI
CTHIINCTUYECKHE CPEACTBa, H300paKAIOMINX pas-
JIMYHBIE MOTHUBHI - [IEJIEYCTAHOBKM HOCUTEIEH S3bIKa B
WX TIOBCETHEBHOW JKU3HU, CIYXKAT JUI TOTO, YTOOBI
KOMMYHHKAaTHBHO-TIparMaTHYeCcKasl IeJIeyCTaHOBKa
- WHTGHIWS HOCHUTEJNEH s3bIKa ObUIa BOCIIPHHSATA
YYaCTHUKAMU KOMMYHHKAIIMA COOTBETCTBYIOIIMM
o0pazoMm, uTOOBl OBIT JOCTHUTHYT JKelaeMBbIH
KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTHIeckoi 3pdexr mexmay
HUMH U aJpeCaHTaMHu.
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I. A. Camuvioanouesa

CTUJINCTUYECKHUE OCOBEHHOCTU T'MIEPBOJIMYECKUX CPEACTB
B AHI'JIMMAICKOM M KBIPTBI3CKOM SI3BIKAX

I'naBHas 11€1b JIFOOOI0 JIMHIBOCTUIMCTHYECKOTO
aHaJIM3a A3BIKOBBIX EIUHUI] 3aKJII0YAETCS B pa3bIC-
KaHMH TOHYAWIIMX CMBICIOBBIX HIOAHCOB OTHENb-
HBIX BBIPA3UTCIBHBIX JJIEMEHTOB. CpencTBoM
JIOCTIDKEHHST TaKOH LeNd SBISIETCS CEMaHTHKO-
CTHUIIUCTUYECKUH  METOJl, TIPUMEHEHHE KOTOPOTO
OCHOBAHO Ha COOJIIO/ICHUH TTPUHITAIIA KOOPIMHAITIH

o011ero (SI3bIKOBOTO) U OTAEIBHOTO (MHIUBUAYANIb-
HOT'0) B TPOLIECCE €r0 MPUMEHEHHUS! BaKHO YUHTHI-
BaTbh OTCTYIUIEHHUE OT S3bIKOBBIX CTAaHIAPTOB.
OO011en3BecTHO, YTO CTHJIMCTUYECKUE CPEICTBa
pas3mendioTcs Ha JBa OCHOBHBIX THUIA, a MMEHHO,
Ha: 1) y3yanbHbIe (A3BIKOBBIE, TPaAUIMOHHEIE);
2) WHAUBHAYaAIbHO-aBTOpckue. [loxkanyid, HI OmuMH
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KPYIHBI XYJOKHHK CJIOBa WJIM 3HATOK SI3bIKa,
CKOJIBKO OBl HM CO3JaJl OH OPUTHHAIBHBIX THIIEp-
OosieM, HE MOXKET OOOWTHCH 0€3 HCIOJIB30BaHUS
y3yalbHBIX TuniepbosieM. «He Tonmpko yaaneHue ot
€CTECTBCHHBIX HOPM $I3bIKa, HO M MPUOIIIKCHUE K
HUM MOJXET OBITh MCTOYHHKOM XYJO0KECTBEHHOTO
spdexTa. Ho mockoibky 3TO COBHMajeHUE € HOp-
MaMH OOBIYHOM peun OyAeT He pe3yiabTaToM
S3BIKOBOTO aBTOMATH3Ma, a CJEJCTBHEM OJHON W3
psia BO3MOXKHOCTEH, OHa MOXET CTaTh HOCHTEIEM
xyaoxxecTBeHHOW HH(popmanmmy. (Jlorman FO.M.
1972, 132).

[TonsiTHe BBIPA3UTENFHOCTH PEYH, TEKCTA HIIH
€ro OTHENFHOTO JJIEMEHTa 4YacTO CBSI3aHO C He-
CTaHIAPTHOCTBIO CTPYKTYPBI (POPMBI U COJCPIKAHHUS
UCTIONb3YEMbIX B JIAHHOW peYd BBIPA3UTEIBHBIX
cpeacTB s3bika. Tak, A TOro, Y4TOOBI y3yalbHbIE
runepOoeMbl PHOOPENN XapaKTep BbIPa3HTEIb-
HOTO CPEJICTBA,

XY[OKHHK CJIOBA WM yMEJIBI HOCHTEIb SI3BbIKa
OTpeneNi€HHBIM 00pa3oM aKTyalH3HPYeT WX, NPH
TOM MOXKHO YKa3zaTb Ha croco0 JecTaHIapTh3a-
MM, KOTOPBIA COCTOMT B HAPYIICHHH IIPSIMOTO
HOPSIZIKa CJIOB B TIPE/JIOKCHUU:

B aHTJIMHCKOM SI3bIKE:

I bought my own eyes to bear on her so that I
thought could I keep them one half minute fixed,
she would fall shriveled: she fell not; yet this does it
all. (R. Browning: «The Laboratory»//An anthology
of American Verse of English and American Verse,
p-19).

B KBIPrbI3CKOM SI3BIKE:

OO0oHyH OaapbIH YaH CaJiIbl,

AcMaHJaH KYHIY Kepe anbaii,

AnamueiH Gaappl TaH Kanael. («Manacy, 2-
kutern, 114 6.)

ITocTro3uIst MECTOMMEHHOTO —MpHIIaraTeb-
Horo «all» - «Bce» - «Oaapbl» B KayecTBE THIEp-
OONMMYECKOT0 CpelcTBa paspymiaeT aBTOMATH3M
BOCHPHSATHUS, CIOCOOCTBYET CO3MAHHIO OIPENEIIEH-
HOTO AMOIIMOHATILHOTO BO3ICUCTBHS. AKTyann3a-
U THIOEpOOTMYECKO CEeMaHTUKU  Y3yaJbHBIX
cpencte — Hapeuwmii for ever, for good, maiibima,
Tyrenbec, TyOenyk, Oup emyp, emyp 0oro, Gaapsl
OMYp - CIIOCOOCTBYET CHHTAaKCHUECKOMY 000co0Jie-
HHIO UX B CIIEAYIONINX OTPHIBKAX:

Its hand against a brother, on its forehead would
wear forevermore the curse of Cain! (H. Longfel-
low. “The Arsenal at Springfield”, An anthology of
American Verse of American Verse, p.191)

«Careful explanation of her husband’s relics
prompted the thought that he had gone for good.»
(J. Golsworthy, “In channery”,p.239).

B kbIpreizckom:

Ketn emypym xepre xuprenue ysuasM. (Keip-
rbI34a- Opycya co3ayk, 95 0.)

An ap maiieiM 371e OOIT SMec, aHBIH KOy JaibiMa
ane O6omo6ouT. (Opycya-KbIprei3ua ce3nyk, 74 0.)

Dkeeby3 Oup emypayk xonmomoOy3. (Ksip-
TBI39a- Opycya co3myk, 95 6.)

YcunuBaer runepOoauuecKoe 3HaYCHNE y3yaib-
HBIX CPEICTB MOBTOpPEHHE KOHIIA CTPOKM B Havaje
CIIeYFOIIEeH U IEPeHOC YaCTH CEMaHTHUYECKH IEeTI0N
(hpaspl U3 OAHONW CTUXOTBOPHOW CTPOKH B JIPYTYIO,
BBI3BAHHBI HECOBMAJCHUEM 3aKaHUMBAIOIICHCS
CTPOKH C MOCTOSHHOM PUTMHUYECKOM M CMBICIOBOM
(cuHTaKCHYECKO) May30ii:

We have met them all;- all who have never seen
ups and downs of this life, and those who have
never been in the cloak of destiny and strife.
(Longfellow H.W. «A Psalm of life» / An
anthology of American Verse of Modern English
and American Verse. 1, 1963, 188).

B KbIPTBI3CKOM fA3BIKE:

Kymymrywm xarat tam 6oy,

Kypyuym xarat am 6omym. («Manacy, 93 6.)

[MTay3a, BO3HMKAMOMAs TPU 3TOM, HOCHT SIPKO
9KCHPECCUBHBIN XapakTep, pe3KO BBIALISS CIEAYIO-
mye 3a Hed cIoBa - MECTOMMEHHbIE MpUIIaraTelib-
uele all, Gaaper (Gaapabik Hepce, 6aapbIChl), KOTO-
pple TIepelaloT TOBBIIICHHYIO AMOIHOHAIBHYIO
HaNpsHKEHHOCTD PEYH.

Jns ycuneHus CMBICIOBOM U 3MOIMOHATIBHOM
BBIPA3UTENBHOCTH Y3YallbHBIX THIMEPOOTNIECKIX
CPEACTB XYJIOKHHK CJIOBA WJIM TPaMOTHBIA HOCH-
TeNb A3bIKA MpUOeraeT K MOBTOPY SOUHMIBI YacTO
BO MHOXXECTBEHHOM HYHCJE, AOCTHTas BBIPKECHUS
BBICOKOW CTENEHU IPU3HAKA:

It falls to an idiot to talk wisely,

It falls to a sot to wear beauty,

It falls to many to be blessed,

In their shortcomings. (Laura, Riding, «The way
it is», An anthology of American Verse of American
Verse, p.246).

B KBIprbI3CKOM SI3BIKE:

Tooro varica Tai KeCKeH,

benre gamnca Oam keckeH. («Manacy, 11 kurer,
116 6.)

Too keukeHael AYHTYpeTl,

Cen xKypresnaeil Kypkyperl,

Op Manac xonro casiTeip. («Manacy, 11 kurerr,
826.)

B uncne cnoco0oB akTyanm3aluu THIIEPOOIH-
YECKOW CEMAHTHKH MOYKHO HAa3BaTh YIOTpeOIeHHe
THIIEPOOIMYECKUX CPEACTB B 3aKIIOYUTEIIHHOM
YacTH BBICKa3bIBaHMs, TaK Kak Ooyiee BECOMBI
HavaJhbHBIE W KOHEUHbIe cioBa Tuna all, Gaaper B
CTUXOTBOPHOM CTpPOKE, ]a W HE TONBKO B CTHXOT-
BOPHOM:
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Towns and countries woo together,

Forelands beacon, belftries call;

Never had that trod on leather,

Lived to feast his heart with all. (A.Housman,
«Reville», An anthology of American Verse American
Verse, p.58)

B KBIpreI3cKOM sI3BIKE:

AHbBl Oapnmeik Hepce KyOauawpabel. (Opycua-
KbIprbe34a ce3ayk, 101 6.)

ANTBIH, KYMYII apajani, KaJbiHra 0epce 6aapeiM
6ap. (KeIprezua - opycua ce3ayk, 90 6.)

Kak mokazanu HaOJrOmeHHs, THIEPOOINIecKas
CEMaHTHKAa B TOJIABIISIONIEM OOJNBITHHCTBE CIIyYacs
CEMaHTHYECKH TMOJKPEIUIAETCS  yIOTpeOJIeHueM
BOCKJIMIIATEBHBIX TPEUIOKCHUH W HHTOHAIMOH-
HO HE3aBEpIICHHBIX BBICKA3bIBAHHUIA (B KOTOPBIX
Ha THChME HEJJOTOBOPEHHOCTH PENPEe3eHTHPYETCS
MHOT'OTOYHEM).

TakuM 00pa3oM, eCTh OCHOBAHUE TOBOPHUTH, UTO
HECIIOXKHOCTh pealii3allii MPUEMOB BBIIBHKCHHSI
CUMEPOOTIEMbl B MO3THYECKMX M IMPO3aMYSCKUX
MPOM3BEICHUSX, 1a M B JKUBOW PEYM HOCHUTEIEH
S3BIKOB HE OTPHIAET BBIPA3UTENLHOCTH PE3yJib-
TaTOB UX MPUMCHEHUS.

[Toka3aTenbHBI B OTHOIICHUU TOUCKOB CPEICTB
YCHUJICHUS] THIIEPOOIMYECKON 00pa3HOCTH B MPOU3-
BE/ICHUSX XYJIOXXHHKOB CJIOBA, PABHO KaK U HOCH-
TeNe sI3bIKa, TPUEMBI MOJICPHU3AIUHN OOIIICH3BECT-
HBIX ()Pa3eoNOTM3MOB CO 3HAUCHHEM «JI0 CaMoif
BBICOKO# MepHI TpU3HaKa» Thma «to the sky, acmam,
KoK, KOKTy, kbuiiwisra, not for the world (the
world), on earth (not on the earth), ayiinene,
OMYPYMI® ¥ T.L», HaNpuMep, B aHTIHHCKOM
SI3BIKE:

Here, where the world is quiet;

Here, where all trouble seems dead winds and
spent waves riot.

B KBIpPrei3ckoM si3bIKE:

AcCMaHJIbl aHTapbII, KOKTY KOHTOPYI JKATACHIH.
(Ke1prem3ga-opycua ce3nyk,75 0.)

Ali-acMaHra JOJ Callblll, YamJiaraH dJId Ka-
paust! (Keiprezua-opycua ce3ayk,75 0.)

Jyiine wmwHeH kamaapa0araH, TYWHeO MEHEH
uiy koK. (Opycua-KeIprbi3ua ce3ayK, 359 0.)

K uuciy y3yanbHBIX THIIEPOOIMYECKUX CPEICTB
MOKHO OTHECTH M TaK HA3bIBAEMBIE WITOSTH3MBIY' -

KJIINITUPOBAaHHBIE —Tumnepbonmueckre MeTadopsl,
O0OBIYHEIE JJIA CTUIIMCTUKHU pOMaHTH‘-IeCKOﬁ IIO3TUKHU U
MPO3BI.

[IpumeyaTensHO, WTO B NPOM3BEACHHUAX Kak
MO3THUYECKOTO, TaK M IPO3aWYecKOro XapakTepa,

0COOEHHO MOCBALICHHBIX JIOOBH, HEMAJIO THUIEp-
Oonmuueckux Meradop, SHHUTETOB, CTABIIUX YXKe
ycrounBeIMU. TakoBbI, Hampumep, rose-lipped
(girls) of passion, (amIBIKTBIKKA KYHyn Oepriyydy-
nyk), lava flood, my loves lips are red rose, KbIp-
MBI3Bl KBI3BUI 3PUHIEP, KBIPMBI3BI KBI3bUI, (AYBIK-
KBI3bLT), KBIPMBI3bI KBI3bLI XKY310p (0eT).

A plump, rosy-cheeked, wholesome apple-faced
young woman (Dickens) (I.R.Galperin, Stylistics,
p.161).

AHBIH KbIPMBI3bI-KBI3bLI XKY3/10pPY OPTTON KYHYI
typaTt (KsIprezua- opycua ce3nyk, 496 6.).

An cyityyre kyiyn Oepmnyyay xurnt. (Ksip-
TBI34a-opycyda Co3ayk, 85 6.)

XapakTepHasi 0COOEHHOCTh MAUOCTHIISL U UAUO-
JeKTa XyJIOKHUKA CIIOBa WJIM 3HATOKA S3bIKa
3aKJI0YaeTcs He TOJIBKO B TOM, YTO THUIepOosieMa
B3aHMOJICHCTBYET C APYTMMH TpomamMu H ¢u-
rypaMH, HO ¥ B HENOCPEICTBEHHOM CJICOBAHUH
runepbommuecknx Metadop, CpaBHEHUH, SIIUTETOB
U T.J1. IPYT 32 APYTOM.

I'mnepOonnyeckoit Metadope B MOITUIECKHX, A
U B NPO3aNYECKUX IPOM3BEICHHUIX YacTO COIyT-
CTBYET THIIEpOOIHYECKOE CpaBHEHHE, YTO CIIOCO0-
CTBYET CO3[aHHUIO SPKOTO pa3BEpPHYTOro XyJIO-
KECTBEHHOT0 00pa3a, MOBBIIIAET €r0 IKCIPECCHIO.

Drink the pale drug of silence, and so beat sleeps
heavy measure, they from head to feet were
moveless, looking through their dead black
years.(G. Meredith. «Modern Love», An anthology
of American Verse, p.23 ).

Hepenko runepboinveckuii SUTET B Xy IOKECT-
BEHHBIX MPOU3BEJICHUSX TOSCHIETCS THUIEepOOIHU-
YeCKMM CpaBHEHHEM M THIEpOOINYecKoil Mera-
(opoii, JOMONHSIOMIUMH M PaCKPHIBAIOLINMHU €T
CMBICIT:

Around her, lovers, newly met,

Mid deathless loves acclaims,

Spoke over more among themselves

Went by her like thin flames. (D. Rosseti, «The
blessed Damozel», An anthology of American
Verse,p.27).

B KBIPTBI3CKOM SI3BIKE:

CeH aereHne 3apiaHblIl,

Cet 00JIOT Kapa Kalbl JIell,

baii cyiineny 6aapsiHaH. («Manacy, 207 6.)

OKCIPECCHBHOCTh THIEPOOIMIECKOTO DIHUTETA
MIOBBIMIAETCS 32 CYET CO3JIAHMS IETIOYKU DIUTETOB.
CreruieHre, CMBICIIOBOE B3aMMOICHCTBUS SITUTETOB
CO3JIAIOT IICUXOJIOTHYECKHI TEKCT, B KOTOPOM OTHO-
CUTENbHAS HEHUTPAIbHOCTh HAYaJbHBIX OJIUTCTOB

' «K mosTHYecKMM MO3TH3MaM - OBLIMM MM OCOOBIM IS KaXKIOil MOXH - OTHOCHTCSI COCTOSIBIIMIACS M OOPa3oBaBIIHIICS
HA0Op CTaHIAPTH3UPOBAHHBIX B MOATHYECKOM TBOPYECTBE JAHHOTO TMEpHOa cloB i 060opoToBy.(Bunorpanos B. 1963, 170).
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npeoOpasyeTcss B ICUXOJIOTHIECKYIO TUIepooemy,
CEMaHTHUYECKH  OKPAIMBAIOIIYI0  3aBEPIIAIOIIUil
YJApHBIM SMUTET, B aHTJIMHCKOM:

Then each applied to each that fatal knife,

Deep questioning, which probes to endless dole.

Ah? What a dusty answer gets the soul,

When hot for certainties in this our life!
(G. Meridith, «Modern Love», An anthology of
American Verse. p.24)

B KbIprbI3cKOM SI3BIKE:

Muxu TMIITYY, KbIAray Kal

TaMareiHaH KOpYHTOH

Kapa meiin3, xxyTtkan am. («Manacy, Il kuter,
1656.)

CrpemiieHue MmucaTelsl MM HOCHTEINS s3bIKa K
MOBBIIICHHON O0Pa3HOCTH CBOEH peud OOBICHSAET
00beIMHEHNE XapaKTEPUCTHKH OIHOTO JeHOTaTa
HECKOJIBKHX THUnepOosieM, KOTOpbleé KOHKPETHU3HU-
PYIOT, JOMONHSIIOT, YCHIIMBAIOT 3HAYECHUE JpPYT
JIpyra W OJHOBPEMEHHO YCYTYOISIOT MpeJcTaB-
JICHUE O JICHOTATe.

TakuM 00pa3oM, OMHCAHHBIE BBINIE OCOOCH-

HOCTH TIOCTPOCHUSI TUIEPOOJIEMBbl U MX CTHIUCTH-
YECKHE OCOOCHHOCTH W BO3MOXHOCTH OTPaXKaroT
crienm(UKy WHANBUAYATHLHOW TBOPUYECKOW MaHEpHI
nucareid Win KOMIICTCHTHOCTH HOCHTCIIA SA3bIKa B
UCIOJb30BAHUM TOTO WM HWHOTO THIEPOOIH-
YECKOTO CPEJICTBA, YTO M CBHJIECTENHCTBYET 00 OCO-
OCHHOCTAX HIUOJIEKTa, PaBHO KaKk U 00 OCOOEH-
HOCTSIX UUOCTUIISL THUCATENs WU HOCUTENS SI3bIKA.

1. An anthology of American Verse of modern English and
American Verse. I, 1963.
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K. C. Ckaapenko

KOHIIENITOC®EPA EBPA3UIICKOM JIMHTBOKYJIbTYPBI

CerosHst MHOTO TOBOPST O TJIO0ANIHM3AIUN KYJIb-
TypsL. IIporiecc 3TOT BO3HUK Oiarogapsi paciiuipe-
HUIO KYJBTYPHBIX KOHTaKTOB HapOJIOB B CBS3H C
pa3BUTHEM TPAHCIIOPTHBIX CPENCTB, TEXHOJOTHUH,
SKOHOMHUYECKHX CBsi3eil. B rinoOamuzanum BUAAT
KaKk T[IOJIO)KUTENbHBIE, TaK W OTpUIATENbHBIC
CTOPOHBI: C OJHOI CTOPOHBI, 3TO OOIIEHNE U TI03HA-
HUE, COMMKEHNE HApOAOB, C IPYrol — MOSIBUIIACH
yrpo3a yTpaThl KyJbTypHOW CaMOOBITHOCTH, HCTO-
IEHUIO OTHEIBHBIX KyIbTyp. O mpobieme o0bemu-
HEHUSA KYJIbTYpP Pa3IMYHBIX HAPOJIOB MO BIUSHUEM
COLIMANIBHBIX, HKOHOMHYECKHX U TOJUTHYECKUX
(hakTopoB 3amyMBIBaINCh MaBHO. OCOOEHHO OCTPO
mpo0yieMa CTOMT B 30HaX aKTHUBHBIX KYJIbTYPHBIX
KOHTaKkTOB. OJHUMHU W3 MEPBBIX BOMPOC B3aUMO-
BIUSTHUSI U CMEIIEHUS KyJbTYp IMOIHSIIM TpeacTa-
BUTEIM TIEPBOM BOJHBI PYCCKOM OSMUTpalud —
H.C.Tpy6euko#i, I1.H. CaBuukuii, I1.I1. CyBuun-
ckuii, I''B. ®noposckuii, I'.B.Bepnanckuil. Onu
BBIBUHYJIH TEOPUIO €BpPa3WCTBa, TOBOPS O HEM
Kak O «HOBOM Haudaje B MBINUICHHH W >KU3HHU,
JaoleM HOBOE reorpauyeckoe W HUCTOPHUYECKOe

nonnManue Poccun» [1, c. 60]. B ocHOBe eBpa3uii-
CKOTO YYEHHs JIeKaJo YOexAeHHE B TOM, 4TO
Poccun npearauepran 0coObIit HCTOPHUECKUHN MTYTh
U cBOsl Muccusi. EBpasuidlibl cuuTany, 4To pycckas
HAIlMOHATBHOCTh HE MOXET OBITh CBeleHa K cia-
BSIHCKOMY 3THOCY, TaK KaK B ee 00pa3oBaHu# O0JIb-
LIy} POJIb CHITPAIM TIOPKCKUE M (UHHO-yTOPCKHUE
IUIEMEHa, HacCeNsBIIME €IWHOE€ C BOCTOYHBIMHU
CIIaBsIHAMU «MECTOPA3BUTHE» U TIOCTOSIHHO B3aUMO-
nIercTByIonme ¢ HUMH. Tak chopmupoBaizach pyc-
CKas HaIs, KoTopas NMpHHsJIa Ha ce0s HHUIUATUBY
00BbEeJMHEHNSI PA3HOS3BIYHBIX ATHOCOB B EAMHYIO
MHOTOHapOJHYIO HAIlUIO — EBPA3HIIIEB.

CaMm TepMHH «EBPa3HHCTBO», KaK IHCAIH €ro0
co3JaTeH, «reorpauyeckoro MPOUCXOKIACHHS.
Poccus navana XX Beka 3aHUMala CPEIUHHYIO
yacTb MaTepuka EBpasus, IpHYeM 3eMII €€ «HE
pacmaianuch MEeXIy ABYMS MaT€pUKaMH, a COCTaB-
JSUIM  CKOpee HEKOTOpBIH TpeTHil M caMocCTos-
TEJIbHBIA MaTepuk» [2, c. 84]. Tak Kak HNOHATHUIM
«EBpomnb» U «A3uM» TPUMUCHIBAETCS HE TOJBKO
reorpaduyeckoe, HO M KyJbTYPHO-HUCTOPUYECKOE



